Origin of the Se Bra River 

Max Saflembolo, March 1995 

(1] T-rona fe se-kmas I se-kmas hro w-athri se bra-u # 

iSG-tell about water-flood water-flood REL 3SM-cause river blue-3SM 

I will tell about the flood outbreak, the flood outbreak that caused Blue River. 

(2) Tet Mo t-adien Srer I la mam m-kain se oko I ha ^^ 
I iSG-say iSG-with Srer DU lEXC lEXC-own river DEM but 

I say that I (my clan) along with the Srer (clan), we both own this river, however. 

(3) Tet t-kain w-ahin wa-sa ago I t-ahin Katrik/ m-hak 

I iSG-own 3SM-from 3SM-head above iSG-from Katrik 3SF-come.out 

m-ak.,. kla m-kdein m-ak,. kni Natak =^ 

3SF-at river 3SF-boundary 3SF-at log.bridge ko.tree 

I own (the area) from the headwaters, from Katrik, it comes out at. ..the river boundary is at... 
*Natak' Log Bridge. 

(4) W-ali oidi on w-a le ou w-a se-hnas oko # 
3SM-to down.there 3SM 3SM-P0S COP 3SM 3SM-P0S water-flood DEM 

ha tet t-a le-u se wa-sa ago # 

but ISG ISG-POS C0P-3SM river 3SM-head above 

The lower part of the flood is his, but mine is the upper headwaters. 

(5) Kejadian se-kmas oko I w-adien wa-wet I 
origin water-flood DEM 3SM-with 3SM-child 

W'kafe wet wa-dla-u I 

3SM-carry.on.shoulders child 3SM-male-3SM 

t-nok dait na trar o-u w-kedi-m # 

iSG-know NEG person old DET-3SM 3SM-name-3SF 

w-adien mkan I y-ein y-thok afan nak I 

3SM-with dog 3PL-go 3PL-split.out grub breadfruit 

m-ak le kni FaT# 

3SF-at be log.bridge ko.tree 

The origin of this flood: he and his young child, he was canying his son on his shoulders, I 
forget the father's name, along with the dog, they went to split out breadfiruit tree grubs near 
'Far' log bridge. 

(6) W-thok w-ak aidi m-fot I wa-wet o-u w-dik # 
3SM-split.out 3SM-at down.there 3SF-finish 3SM-child DET-3SM 3SM-put 

ou w-ak bet-alit # 

3SM 3SM-at mud-wallow 

When he finished chopping out a grub, his child would set it down. He (the child] was by a 
boar mud wallow. 



(7) W-Ieli w-ak bet-alit o-m ha I w-ono w-thok 
3SM-sit 3SM-at mud-wallow DET-3SF but 3SM-father 3SM-split.out 

afan o-m # 
grub DET-3SF 

He was sitting near the mud wallow, but his father was chopping out grubs. 

(8) W-thok afan o-m m-aka fo I ou w-na-ber # 
3SM-split-out grub DET-3SF 3SF-come then he 3SM-arm-toss.aside 

w-dik m-ak bet-aUt o-m # 

3SM-put' 3SF-at mud-wallow DET-3SF 

Splitting out a grub, he took it and tossed it aside, (and his child) set it down by the mud 
wallow. 

(9) W-dik m-ak bet-aht de I w-sel kat # 
3SM-put 3SF-at mud-wallow then 3SM-toss.onto.pile INT 

ma-fuon m-aka fo I w-sel kat m-ak 

3SF-seed 3SF-come then 3SM-toss.onto.pile INT 3SM-at 



bet-aht o-m # 


w-sel 


kat/ 


mud-wallow DET-3SF 


3SM-toss.onto.pile 


INT 


w-sel kat 


kayi de,,. 




3SM-toss.onto.pile INT 


CONT until 





wa-wet O'U w-lok oli m-aka I w-hitung oli-m, 

3SM-child DET-3SM 3SM-pick.up again 3SF-come 3SM-count again-3SF 

He (the child) would set it down by the mud wallow; he (the father) would toss (another 
grub). As each grub became available he tossed it over near the boar wallow; he continued 
tossing (another one), tossing (another one)... and his son would pick it up and redistribute it. 

(10) W-aher w-to I Fguo ko m-an t-eme-m # 
3SM-count 3SM-say this.one DEM 3SF-for lSG-mother-3SF 

W-sel kat I w-dik m-de-ke, 

3SM-toss.onto.pile INT 3SM-put 3SF-like-this 

He counted saying: This one. this is for mother. (His father) tossed it over, and he set it down 
like that. 

(11) W-lok oh m-an o m-ahin bet-alit m-aka 
3SM-pick.up again 3SF-REL DEM 3SF-from mud-wallow 3SF-come 

fo I w-to I m-an ko m-an t-ate-u # 

then 3SM-say 3SF-REL DEM 3SF-for lSG-grandparent-3SM 

W-dik kat m-de-ke # 
3SM-put INT 3SF-like-this 

He picked another one up from the boar wallow and said: This one is for grandpa. And he set 
it down like that. 



(12) W'Qsen oli I w-Iok kat I w-to I M-an ko 

3SM-stand.up again 3SM-pick.up INT 3SM-say 3SF-REL DEM 

m-an korik bol # w-dik kat m-de-ke # 

3SF-for pig house 3SM-put INT 3SF-like-this 



(13) 



(14) 



He stood up, got (another grub) and said: This one is for the domestic pig. He put it down like 
that. 



M-an ko t-lok kat m-an 


t-fe 


mkan 


ko-u# 


3SF-REL DEM iSG-take INT 3SF-for 


ISG-POS 


dog 


DEM-3SF 


This one I'm taking for my dog here. 








M-an ko m-an tet # 








3SF-REL DEM 3SF-for ISG 








M-an ko m-an t-ono # 








3SF-REL DEM 3SF-for iSG-father 









This one is for me. This one is for father. 

(15) Oko m-an t-eme m-kmat # 
DEM 3SF-for iSG-mother 3SF-abdomen 

This is for mother who's pregnant. 

(16) W-Ieli w-an aidi w-sot fo afan hra w-ono 
3SM-sit 3SM-at^ down.there 3SM-see and.then grub REL 3SM-father 

w-kafla I wkoit o-m m-ba-roro I m-kaka m-ain # 

3SM-split log DET-3SF 3SF-strike-turn.around 3SF-tail.end 3SF-go 

He was sitting there when he saw: the grub (tree) that his father was splitting, the log swung 
around, and the stimip end began moving. \c water was already swirling up, carrying the log 
along 

(17) M-ahin ma-sa m-ba-roro I ma-sa m-ali ago I 
3SF-from 3SF-head 3SF-strike-turn.around 3SF-head 3SF-to above and.then 



ofo 


m-kaka 


0-271 


m-ak 


sa# 


and.then 


3SF-tail.end 


DET-3SF 


3SF-at 


head 



From its top end (the log) was turning aroimd, the top end pointing upstream, and then the 
trunk end pointing upstream. 

(18) Bet-alit aidi m-asin I m-ska-hilis # 

mud-wallow down.there 3SF-rise 3SF-thrust-encircle 

m-ska-hilis I m-ska-hilis I m-ska-hilis I m-akal 

3SF-thrust-encircle 3SF-thrust-encircle 3SF-thrust-encircle 3SF-come 

fo m-ba-roro m-alin # 

and.then 3SF-strike-turn.around 3SF-go.ahead 



^ The form --an is a prepositional verb, translatable as 'for, to, toward, at, in, on, etc.', it also occurs in f21). f25l 
(27) and (36). \ hv h 
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The mud wallow down there rose up, and (the flood] began to swirl around. It swirled 
around and around and around, and (the log) swung around and headed off. 

(19) W'Ono W'Qsen w-Iok kat wet o-u I 
3SM-father 3SM-stand.up 3SM-pick.up INT child DET-3SM 

W'kafe w-ak ago # 

3SM-carry. on. shoulder 3SM-at above 

His father stood up, snatched up his son, and set him up on his shoulders. 

(20) W-to I Ahh n-siga I buon m-a n-sese konvain tet # 
3SM-say ahh 2-bad impossible 3SF-that 2-run follow me 

He said: Hey you scuz, there*s no way that you can run after me.^ 

(21) W'lok wet O'U w-an w-kafe-u I 

3SM-lift child DET-3SM 3SM-so.that 3SM-carry,on.shoulder-3SM 

w-fe mkan o-u w-be-u # 

3SM-P0S dog DET-3SM 3SM-call-3SM 

He picked up his child to carry him on his shoulders, his dog he called. 

(22) Ou W'Sese I w-sese w-ak sa I w-ak sa w-ain # 
3SM 3SM-run 3SM-run 3SM-at head 3SM-at head 3SM-go 

He ran, ran up the path, up the path going (home). 

(23) W'kro W-ak aidi ha I se... w-to w-kro fo I 
3SM-stand 3SM-at down.there but water 3SM-say 3SM-stand then 

se oko w-ska-hilis w-ak aidi I w-to w-dik-si 

water DEM 3SM-thrust-encircle 3SM-at down.there 3SM-say 3SM-put-sink 

oui^ 
3SM 

He stood still down there but, the water... whenever he stopped, the water swirled around 
him there, wanting to drown him. 

(24) W-asen w-ain sros # 
3SM-stand.up 3SM-go continue 

He got up and kept on going. 

(25) W-si m-an w-sibiele I w-sot fo ha I 
3SM-face 3SF-to 3SM-back 3SM-see then but 

se oko w-sese korwain # 

water DEM 3SM-run follow 

He faced around to his back and looked, but the water was rushing right after him! 



(26) N-siga buon n-sese 
2-bad impossible 2-run 


korwain 
follow 


^ef# 
ISG 


^ He said this to the flood coming out. 
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You no-good, there*s no way you can catch me. 

[27] W-Iok w-an w-kafe-u I ou w-ses I w-ses I 

3SM-pick.up 3SM-so.that 3SM-carry.on.shoulder-3SM 3SM 3SM-run 3SM-run 

W'Ses I w-ses I w-ses kawuak de... w-ak., w-to ah # 

3SM-run 3SM-run 3SM-run CONT until 3SM-at SSM-say Ah 

He pickup up (his child] to carry him and ran, ran, ran, ran, ran on and on, until... he got 
(there) and he said: Ah! (he arrived home). 

(28) Wa-wet w-to I La f-sot la # 
3SM-child 3SM-say DU lINC-see please^ 

t-eme le y-ese bol angko-m # 

iSG-mother COP 3PL-sleep house down.here-3SF 

His child said: Please, let's see! Mother and the others are sleeping at the house down here. 

(29) La f-sese kat I f-hok f-ek fo I f-lok kat 
DU lINC-run INT lINC-arrive lINC-at then lINC-take INT 

korik bol aidi I ni aidi I se f-ein # 

pig house down.there thing down.there so.that lINC-go 

Let's run fast, get there, grab the pig and other stuff down below, so we can go! 

(30) W'sese w-ak ra fo I umhb w-sot w-ak w-eme oko-m 
3SM-run 3SM-to inside then umh 3SM-look 3SM-to 3SM-mother DEM-3SF 

m-a m-kmat oko-m I mam m-leli m-ak bol # 

3SF-REL 3SF-pregnant DEM-3SF 3SF 3SF-sit 3SF-at house 

He ran on inside and then, oh no... he (the child) saw his mother, who was pregnant, she was 
sitting at home. 

(31) W'Smit m-al aidi fo I se o-u w-sese korwain # 
3SM-look 3SF-to below then water DET-3SM 3SM-run follow 

When he looked down (he saw that) the water was flooding after them, 

(32) Y-ek ale fo I na y-to knwQta-m I w-sma oko-m 
3PL-at down.there then person 3PL-say cave-3SF 3SM-spouse DEM-3SF 

w-natehia kat m-ak oka # korik bol oko-m I 
3SM-leave INT 3SF-at DEM pig house DEM-3SF 

w-natehla kat wa-heit # 
3SM-leave INT 3SM-remain 

They were down there, people call it the cave, his wife, he left her behind there; and the 
domestic pig, he left that behind there. 

(33) Ou w-sese sros # 
3SM 3SM-run continue 

He kept on running. 



^ la at the end of a command indicates respectful request. 
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(34) W'kafe ^et w-an ago I w-dQ w-sese 
3SM-carry.on.shoulder child 3SM-at above 3SM-iintil 3SM-run 

kawuak de.,. w-teit m-drik m-ak samkam m-taiyi# 

CONT until 3SM-leg 3SF-enter 3SF-in catfish 3SF-hole 

He was canying his kid on his shoulders and running on and on until... his leg entered a 
catfish hole (in the rock). 

(35) W-teit O'ln m-drik m-ak samkam m-taiyil 
3SM-leg DET-3SF 3SF-enter 3SF-at catfish 3SF-hole 

de W'kro kawuak # 

until 3SM-stand CONT 

His leg entered a catfish hole, and so he kept on standing. (His leg was caught, and he 
couldn't get it out.) 

(36) Tmak on w-kafe m-an ago I wet ou 
axe 3SM 3SM-carry.on.shoulder 3SF-at above child 3SM 

w-kafe w-an ago I w-kro kawuak w-ak ko # 

3SM-carry.on.shoulder 3SM-at above 3SM-stand CONT 3SM-at DEM 

With his axe on his shoulders, his child on his shoulders, he continued to stand right there. 

(37) W-owoT wet w~ak w-amak ago I ou mmhh,,. 
3SM-cany.on.neck child 3SM-at 3SM-neck above 3SM mmhh 

ou w-kein oli w-teit aidi-m mmhh m-hok dait # 

3SM 3SM-pull again 3SM-leg below-3SF mmhh 3SF-come.out NEC 

He was carrying his child sitting around his neck, he, oh no... he pulled his leg again, oh no... 
it wouldn't come out. 

(38) Se oko w-aka w-ska-hilis I kawuak de 
water DEM 3SM-come 3SM-thrust-encircle CONT until 

te-te-te-te-te-te-te w-flie # 
until.. 3SM-cover 

The water rushed around him, rising, rising, rising, until.. ..it covered (them). 

(39) W-kro kawuak w-ak oko ha I wi oko na 
3SM-stand CONT 3SM-at DEM but place DEM people 

y-wit y-to I Na-u w-kro # 

3PL-name 3PL-say person-3SM 3SM-stand 

He's still standing there, and the place is called. The Standing Man\ 

(40) Hra w-agia bait le w-oko # 
REL 3SM-culprit self COP 3SM-DEM 

Ou w-kro kayi de hrake ko I w-abe kawuak amak# 

3SM 3SM-stand CONT until present DEM 3SM-become CONT rock 

He himself was the culprit. And he continues to stand to this day, turned into stone. 
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(41) M-de ni-rana m-afe Se Bra-u w-ak le oko # 

3SF-S0 NOM-tell 3SF-about river blue-3SM 3SM-at COP DEM 



ou 


w-di 


w-ali 


sifie 


le 


w-ko# 


3SM 


3SM-fall 


3SM-to 


sea.shore 


COP 


3SM-DEM 



And that's the story of Blue River; it fell into the salt water shore right there. 
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